[bookmark: _GoBack] «Иноплеменное слово» аэроплан: художественное воплощение и путь языкового осмысления от М.В. Ломоносова к современности.
 Динамические, эволюционные, активные процессы в современном русском языке подтверждают то, что он живой как жизнь, это подробно рассмотрено в одноименной книге К. И. Чуковского. Периодическое, систематическое обновление, пополнение словаря, обогащение словарного запаса, вхождение и приживление новых слов – непрерывный процесс. Мы разделяем позицию К.И. Чуковского о том, что следует отбирать, понимать и анализировать необходимость заимствования, целесообразность языкового эквивалента, не допуская засорения языка, безосновательного и необдуманного использования ради экзотики, современности, речевого штампа/клише и т.д.
Тем самым, неоправданна шишковшина, то есть полностью и повсеместно во всех сферах избавиться от заимствований невозможно, это затормозит развитие русского языка в отрыве от других мировых и лидирующих языковых тенденций. Так можно попрощаться и с наследием античности, заложенном в языке! Это недопустимо! К.И. Чуковский обращает внимание на то, как оскудеет язык, если мы откажемся от нужных и полезных слов, которые давно воспринимаются носителями языка как русские, что свидетельствует об успешной языковой адаптации и отражении в сознании. 
Трудно не согласиться с обрусением слов, одобряемым М.В. Ломоносовым, например, аэроплан заменятся самолетом, демонстрирующим самобытную, богатейшую русскую речь. В книге Л.В. Успенского «Слово о словах» также упоминается о данной лексеме: «Но совершенно так же другим людям казалось в те дни более удобным и подходящим назвать новую машину заимствованным из древних языков словом «аэроплан». В первое время, когда только возникла авиация, почти все говорили именно «аэроплан», а вовсе не «самолет». Позже исконно русское слово получило второе рождение и вытеснило заимствование, так как не было достаточного основания, кроме языкового вкуса: слово «аэроплан» постепенно исчезло; слово «самолет» завоевало полное владычество. Как же обстоят дела сегодня?
 Показательна языковая рефлексия этого процесса, представленная в контекстах национального корпуса русского языка (аэроплан становится самолетом, Вагиф раз за разом придавал своему змею черты первых аэропланов -заимствование проще воспринять через исконно русскую реалию. Символика и ассоциация: Эта постройка называется "здание-самолёт", поскольку по своей форме напоминает аэроплан), непривычные, но адаптированные для русскоязычного уха номинации (советский аэроплан, старинные аэропланы (ср. хронологию появления терминов). Заметно и функционирование заимствования как имени собственного, то есть клички (Кроме Рудько и Соколова были задержаны Георгий Константинович Новоселов по кличке «Аэроплан»; фамилии литературных героев, эксплицирующие заимствования: эксперт-криминалист с редкой фамилией Аэропланов. Обращения, характерные для советской реалии, хотя слово заимствованное из тюркского Товарищ Аэропланов. Выявлены и контексты, связанные с непрерывным процессом заимствования, их устареванием и попаданием на периферию, заменой новыми (темпорально ограниченные контексты, актуализирующие инаковость, иноземность термина): Мы, как и вся Норвегия, волновались, когда смелые путешественники пропали, не давая о себе знать; мы радовались, когда через две недели спасшийся самолет (виноват ― тогда еще говорили «аэроплан».. Может быть, будущее поколение будет иметь возможность на аэроплане летать. Это ― скромный «аэроплан», который еще не скоро превратится в сверхзвуковой лайнер; будущее за аэропланами… Это была юность века, юность эпохи, юность аэропланов). Преобладают словосочетания (неприятельские аэропланы, аэропланы врага, аэропланов не видел, германские аэропланы, макет аэроплана, иностранными аэропланами престижных марок «фарман», «ньюпорт», «фоккер»), это свидетельствует о поэтапном проникновении слова на трансформационную почву. Хронотопическая закрепленность заимствования заметна: к популярным на Западе аэропланам класса «ультралайт». Языковой пуризм и борьба за чистоту языка имеет место в следующих случаях: И уже тянет лететь на аэроплане ― нет, самолете! Слышим через громкоговоритель на русском языке: «Аэропланы!». Так выглядит языковое неприятие, протест, обоснованный равносильным и полноценным аналогом. Для скорейшего обрусения заимствованное слово наполняется фольклорными реалиями и национальным колоритом, например герой древнерусского былинного эпоса: аэроплан «Илья Муромец» конструкции Игоря Сикорского; прецедентные культурные имена: Разве еще за столетия до появления авиации художник Леонардо да Винчи не построил уже аэроплан? Леонардо да Винчи построил аэроплан, который никогда не полетел. Следующий способ ввода заимствования – перифразы аэроплана (часто с птицей и любой идеей полета) настоящем летучем корабле ― он называл его «летучим грузовиком»; железные птицы ― аэропланы; механическую птичку с неподвижными крыльями, загнутыми на концах назад; пейоративные перифразы, связанные с военной темой и библейским переосмыслением: крылатыми исчадиями ада. Помогают ускоренной адаптации и образные, часто ассоциативные сравнения: Тачечник без ног ― это все равно, что аэроплан без крыльев и паровоз без колес: один не полетит, другой не поедет. Количество производителей также влияет на адаптацию заимствования: Немецкие аэропланы превосходили французские по скороподъемности и потолку. Смешение заимствованные и исконных реалий ощутимы в текстах Д. Гранина: Непогода забрасывала их на маленькие полевые аэродромы, там стояли зеленые аэропланы ― «кукурузники», лесные «уточки», что подтверждает наблюдение Л.В. Успенского о равнозначности вариантов, их синонимизации, частотной взаимозамене.
Мы согласны с тем, что русский язык «неутомим в своем творчестве, что любое чужеродное слово повернет на свой лад». Языковая креативность, неологизация и окказионализмы должны быть, но не стоит полностью игнорировать языковые традиции, национальную картину мира и идиостиль. Заимствовать нужно то, в чем настоятельная необходимость, а не все подряд без всякой надобности, разбора, обязательно учитывая историю языка и этимологию лексемы. Наша роль – опекуны природного, естественного, живого слова!
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